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gines, senes cum iunioribus, nudo pede, cursu festino, iocundo 
corde, per vicos et plateas in occursum certatim convolare. 
Alii quidem funibus1 inherent; quibus vero desunt funes, pro­
tensis manibus et implexis pro funibus utuntur. Alii autem 
quibusdam pre lassitudine deficientibus occurrunt, succurrunt, 
succedunt, alter alterius honera portantes, ut in eis bistinctus 
resplendeat coccus. Ibi lupus cum agno, pardus cum hedo, 
vitulus, leo simul et ovis morantur et puer parvulus minat 
eosa; puer inquam parvulus, qui minoratus paululum ab an­
gelis est deitate patri consimilis. Alii vero cum timpanis et 
choris canoris, cum cytharis et cymbalis et organis, modu­
lationis, iubilationis et devotionis, piis constitutis in laboribus, 
clamoribus altisonis stimulos virtutis et consolationis addentes, 
cos ad sanctam ac venerabilem gloriose virginis ecclesiam 
magno cum tripudio, maiori cum exultatione, maxima cum 
laude deducunt’. Diese lebhafte Schilderung, ein vortreffliches 
Zeitbild, giebt zugleich eine Probe seines Stils. Nach der 
glücklichen Ankunft beginnt dann sofort der Gottesdienst in 
der Kirche. Dringend räth er der Schwester, ihren Vorsatz 
auszuführen.

1) Verbessert, wie oben, für ‘infinibus’. 2) Isaia 11, 6.

9 (fol. 24v). ‘Venerabili viro magistro suo N.’ War der 
vorige Brief allem Anschein nach aus Châlons geschrieben, so 
finden wir ihn jetzt in Montpellier. Er bittet reuig um 
Verzeihung, doch erfährt man nicht, was er begangen hat; er 
bezeichnet aber seine Reise als ein Exil, und es scheint nicht 
der Wissensdrang allein ihn fortgetrieben zu haben. ‘Discretio 
vestra nec causam nec metam mee peregrinationis ignorat. 
Circuivi amicos meos et perambulavi eos; non fuit qui meo 
condoleret exilio, futuris compateretur erumpnis, proficiscenti 
manum porrigeret auxiliarem’. Doch hat er die beschwerliche 
und gefährliche Reise angetreten, besuchte auch einen un­
genannten Magister, der ihm versprach ihn aufzusuchen, und 
kam durch schreckliche Gebirge. Endlich ‘vix apud Montem 
appuli Pessulanum’. Er bittet dringend um Hülfe.

10 (fol. 26v). ‘Venerabili domino et amico suo N.’ Das 
ist offenbar der auf der Reise von ihm aufgesuchte Meister. 
Hier ist nur von seinem Eifer zu lernen die Rede: ‘Hoc michi 
calcar patriam egrediendi, graves ingrediendi labores, aggre­
diendi tam arduum iter. Hic michi limes ad limina vestre 
sanctitatis, hec ad vos mei causa fuit adventus’. Dann klagt 
er über seine Neider, über seine Armuth, doch hat er einige 
Einkünfte bekommen ‘per collatam patruo meo dignitatem’, 
wo ich vermuthe, dass a ausgefallen ist, und sein Oheim, der 
Bischof Haimo, ihm ein Canonicat oder eine Exspectanz ver­
liehen hatte. Mit lebhaftem Dank für früher ihm erwiesene 


